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terin de ser Michago secundo meta 
apreso *) di nusi posta.

Item vidi in Cosco in terin dar- 
ciuiscouado.

(IVa cedola):
Item térra posta a Diladu chisi

chama G ..............p') la u chi steti
vilani nostri apreso déla térra de 
Jacomu de Andrea e apreso déla 
térra de Nicola de Pero e térra 
archiuiscuuado.

Item térra Palasane posta a Di
lado.

Item térra suura s[an]c[t]o Cusma 
e Daman apreso déla térra [de 
cumesaria de Duimu de B ertan]r>) 
e apreso déla térra del monaster 
de s[an]c[t]o B[e]n[e]dito e apreso 
déla térra de Nicola de Pero circha 
vreteni X.

Item térra posta a Dilado a Smo- 
couch apreso déla térra archciui- 
scuuadu e ap re7) déla térra déla 
redi de Nicola de Cimigula vreteni 
circh XVI -J-.

Item térra posta a Dilado a 
Torach suura chi a vidi Marco 
Doi —  gostich statutar apreso déla 
térra de Todosu de Liun e apreso 
de Mise de Ragusa circha vreteni 
vreteni XXXIII.

renum ser Micacii secundum me
tani prope nucem positam.

Item u ites2)

Item terram unam positam ad Di- 
latum ubi dicitur ubi
steterunt villani dictorum fratrum 
iuxta terram Jacobi Andree et terram 
Nicolai Petri et terram archiepi- 
scopatus.

Item terram unam 4) po
sitam ad Dilatum.

Item terram unam de uretenis 
circa X positam supra sanctos 
Cusmam et Damianum prope ter
ram (i) et prope terram 
monasterii sancti Benedicti et prope 
terram Nicole Petri.

Item terram unam de uretenis 
circa XVI -f- positam ad Smoco- 
uich prope terram archiepiscopatus 
et prope terram heredum Nicole 
Zimigule.

Item terram unam de uretenis 
circa XXXIII positam ad Dilatum 
a Torach super qua habet uites 
Marcus Dobrogostich statutarius 
prope terram Theodossii Leonis et 
prope Micxe de Ragusio.

’) In tutte lettere.
2) 11 notaio non ha proseguito la traduzione perchè il toponimo Cosco (vedi 

nell’ indice a questa voce) non gli riusciva chiaro.
s) Non riusciamo a leggere il toponimo, non tanto perchè originariamente 

mal scritto, corretto e sgorbiato, quanto perchè una macchia d’ umido l’ ha in 
seguito quasi totalmente cancellato. Nella traduzione notarile c’ è al suo posto uno 
spazio bianco: segno che nemmeno il notaio potè venirne a capo.

4) Spazio bianco nel testo. Il notaio non comprende il toponimo che pure 
è scritto con sufficiente chiarezza.

*) []  Espunto nell’ originale.
6) Spazio bianco _nell’ originale.
7) Nell'originale ap-


